
ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ 

της 18ης Ιουνίου 2010 

για την εξαίρεση της Banque de France από την εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1060/2009 του 
Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου για τους οργανισμούς αξιολόγησης της πιστοληπτικής 

ικανότητας 

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθμό Ε(2010) 3853] 

(Κείμενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ) 

(2010/342/ΕΕ) 

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΕΠΙΤΡΟΠΗ, 

Έχοντας υπόψη: 

τη συνθήκη για τη λειτουργία της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1060/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβου­ 
λίου και του Συμβουλίου, της 16ης Σεπτεμβρίου 2009, για τους 
οργανισμούς αξιολόγησης της πιστοληπτικής ικανότητας ( 1 ), και 
ιδίως το άρθρο 2 παράγραφος 4, 

την αίτηση που υποβλήθηκε από τη Γαλλία, 

Εκτιμώντας τα ακόλουθα: 

(1) Στις 27 Νοεμβρίου 2009, η Γαλλία υπέβαλε στην Επιτροπή 
αίτηση δυνάμει του άρθρου 2 παράγραφος 4 του κανονι­ 
σμού (ΕΚ) αριθ. 1060/2009, ζητώντας την εξαίρεση από την 
εφαρμογή του εν λόγω κανονισμού των αξιολογήσεων πιστο­ 
ληπτικής ικανότητας που εκδίδονται από την Banque de 
France. 

(2) Στη Γαλλία, η Banque de France διέπεται από τον «Νομι­ 
σματικό και χρηματοπιστωτικό κώδικα», όπως τροποποιήθηκε 
με τον νόμο αριθ. 2008-776 της 4ης Αυγούστου 2008 ( 2 ). 
Το άρθρο L. 141-6 του «Νομισματικού και χρηματοπιστω­ 
τικού κώδικα» επιτρέπει στην Banque de France να λαμβάνει 
από τους ενδιαφερόμενους της αγοράς κάθε πληροφορία 
που είναι αναγκαία για την άσκηση των βασικών λειτουργιών 
της. Η «σύμβαση παροχής δημόσιας υπηρεσίας μεταξύ του 
κράτους και της Banque de France» ( 3 ) (εφεξής «η σύμ­ 
βαση»), η οποία ανανεώνεται ανά τριετία, αναφέρει ρητά 
την έκδοση αξιολογήσεων πιστοληπτικής ικανότητας από 
την Banque de France ως μια εκ των αρμοδιοτήτων της. 

(3) Η Banque de France έχει θεσπίσει ίδιο κώδικα δεοντολο­ 
γίας ( 4 ) (εφεξής «ο κώδικας»), ο οποίος βασίζεται ουσιαστικά 
στον «Code of Conduct Fundamentals for credit rating 
agencies», που εξέδωσε ο Διεθνής Οργανισμός Επιτροπών 
Κινητών Αξιών (IOSCO). 

(4) Σύμφωνα με το άρθρο 2 παράγραφος 2 του κανονισμού 
(ΕΚ) αριθ. 1060/2009 πρέπει να πληρούνται τέσσερα κρι­ 
τήρια για να εξαιρεθεί η Banque de France από την εφαρ­ 
μογή του εν λόγω κανονισμού. 

(5) Πρώτον, η αξιολογούμενη οντότητα δεν καταβάλλει τίμημα 
για τις αξιολογήσεις της πιστοληπτικής ικανότητάς της. Το 
σημείο 1.3 του κώδικα ορίζει ότι η Banque de France δεν 
αμείβεται από τις αξιολογούμενες οντότητες σε αντάλλαγμα 
της αξιολόγησης που τους αποδίδει και σχετικά με την 
οποία τις ενημερώνει. Στο σημείο 2.2 του κώδικα διευκρινί­ 
ζεται ότι η αμοιβή για την υπηρεσία καταβάλλεται από τους 
χρήστες (χρηματοπιστωτικά ιδρύματα του FIBEN – «Fichier 
Bancaire des Entreprises») των αξιολογήσεων πιστοληπτικής 
ικανότητας, σύμφωνα με κοστολόγιο που δημοσιεύεται. 

(6) Δεύτερον, οι αξιολογήσεις πιστοληπτικής ικανότητας δεν 
ανακοινώνονται στο ευρύ κοινό. Το σημείο 1.5 του κώδικα 
προβλέπει ότι οι αξιολογήσεις πιστοληπτικής ικανότητας δεν 
δημοσιοποιούνται. Νομίμως πρόσβαση σε αυτές έχουν μόνον 
ορισμένες οντότητες, κατάλογος των οποίων παρατίθεται 
στον κώδικα και τις οποίες πρέπει να προσδιορίζει η Banque 
of France προκειμένου αυτές να έχουν πρόσβαση στην αξιο­ 
λόγηση. 

(7) Τρίτον, οι αξιολογήσεις πιστοληπτικής ικανότητας πρέπει να 
γίνονται σύμφωνα με αρχές, πρότυπα και διαδικασίες που 
εγγυώνται επαρκώς την ακεραιότητα και ανεξαρτησία των 
δραστηριοτήτων αξιολόγησης, όπως προβλέπεται στον κανο­ 
νισμό (ΕΚ) αριθ. 1060/2009. Οι διατάξεις του «Νομισματι­ 
κού και χρηματοπιστωτικού κώδικα», και ιδίως τα άρθρα 
L.142-9 και L.164-2, διασφαλίζουν ότι οι αναλυτές και 
υπάλληλοι της Banque de France δεσμεύονται από την 
αρχή του επαγγελματικού απορρήτου και από κανόνες που 
αφορούν τη σύγκρουση συμφερόντων, που καθιερώνονται με 
τους κώδικες επαγγελματικής δεοντολογίας και με τον 
κώδικα χρηματοπιστωτικής δεοντολογίας της Banque de 
France, όπως έχει εγκριθεί από τον υπουργό «οικονομίας, 
οικονομικών και βιομηχανίας». Επιπλέον, ο κανονισμός υπη­ 
ρεσιακής κατάστασης της Banque de France περιέχει διατά­ 
ξεις, σύμφωνα με τις οποίες το προσωπικό της απαγορεύεται 
να βρίσκεται ή να παραμένει σε κατάσταση σύγκρουσης 
συμφερόντων. Η Banque de France υπόκειται σε μηχανι­ 
σμούς εσωτερικού ελέγχου, που ασκείται από ανεξάρτητο 
στέλεχος αρμόδιο για τη δεοντολογία και το προσωπικό 
αυτού, επιφορτισμένο με τον έλεγχο της ορθής εφαρμογής 
του κώδικα δεοντολογίας ή που είναι πλήρως ενσωματωμένοι 
μέσω της συλλογικής δομής στην οργάνωση της διοίκησής 
της και αποτελούν αποτελεσματικό μέσο για τη διασφάλιση 
της συμμόρφωσης προς τους κανόνες περί ακεραιότητας και
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( 1 ) ΕΕ L 302 της 17.11.2009, σ. 1. 
( 2 ) Δημοσιεύθηκε στην Επίσημη Εφημερίδα της Γαλλικής Δημοκρατίας στις 

5 Αυγούστου 2008. 
( 3 ) http://www.banque-de-france.net/fr/instit/telechar/histoire/contrat_sp. 

pdf 
( 4 ) Κώδικας δεοντολογίας της δραστηριότητας αξιολόγησης των επιχειρή­ 

σεων στην Banque de France: http://www.banque-france.fr/fr/instit/ 
telechar/services/code_conduite_cotation_bdf.pdf
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ανεξαρτησίας. Οι απαιτήσεις αυτές ορίζονται στον νόμο, 
επομένως σε περίπτωση μη συμμόρφωσης επιβάλλεται ποινή. 
Επιπλέον, ο κώδικας καθορίζει τους αναγκαίους διαδικαστι­ 
κούς κανόνες και θέτει πρότυπα για να διασφαλιστούν τα 
εξής: i) η ακεραιότητα και η ποιότητα της διαδικασίας αξιο­ 
λόγησης της πιστοληπτικής ικανότητας (κυρίως η τυποποί­ 
ηση της διαδικασίας λήψης αποφάσεων, ο εντοπισμός της 
προέλευσης των αποφάσεων και η διαδικασία ποιοτικού 
ελέγχου), ii) οι κατάλληλες διαδικασίες διαφάνειας και επι­ 
κοινωνίας (μεταξύ άλλων, οι κανόνες πρόσβασης στις αξιο­ 
λογήσεις πιστοληπτικής ικανότητας, η δημοσίευση των μεθό­ 
δων και της εξέλιξης των δραστηριοτήτων αξιολόγησης 
πιστοληπτικής ικανότητας) και iii) τα μέτρα για την πρόληψη 
σύγκρουσης συμφερόντων (μεταξύ άλλων, η υποχρέωση 
δέουσας επιμέλειας εκ μέρους των αναλυτών και οι κανόνες 
λειτουργίας των εθνικών και περιφερειακών επιτροπών αξιο­ 
λόγησης πιστοληπτικής ικανότητας). 

(8) Τέταρτον, η αξιολόγηση πιστοληπτικής ικανότητας δεν πρέ­ 
πει να συνδέεται με τα χρηματοπιστωτικά μέσα που εκδίδει η 
αντίστοιχη κεντρική τράπεζα του κράτους μέλους. Το σημείο 
1.1 του κώδικα προβλέπει ότι οι αξιολογήσεις πιστοληπτικής 
ικανότητας που εκδίδει η Banque de France αφορούν μη 
χρηματοπιστωτικές επιχειρήσεις. Οι αξιολογήσεις αυτές αφο­ 
ρούν επιχειρήσεις που είναι εγκατεστημένες στη γαλλική 
μητροπολιτική επικράτεια και στα γαλλικά υπερπόντια δια­ 
μερίσματα, οι δε τελευταίες καλύπτονται από το «Institut 
d’émission des départements d’outre-mer» (IEDOM). Η 
σύμβαση ορίζει ότι οι αξιολογήσεις πιστοληπτικής ικανότη­ 
τας που εκδίδει η Banque de France αφορούν επιχειρήσεις. 
Επομένως, η Banque de France δεν εκδίδει αξιολογήσεις 
πιστοληπτικής ικανότητας που αφορούν χρηματοπιστωτικά 
μέσα εκδιδόμενα από το γαλλικό κράτος ούτε από άλλο 
κράτος μέλος και τα οποία προορίζονται για το κοινό. 

(9) Λαμβανομένων υπόψη των παραγόντων που εξετάζονται στις 
αιτιολογικές σκέψεις 2 έως 8, κρίνεται ότι η Banque de 
France πληροί τα κριτήρια τα οποία καθορίζονται στο 
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1060/2009 σε ό,τι αφορά την έκδοση αξιολογήσεων 
πιστοληπτικής ικανότητας. 

(10) Επομένως, ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1060/2009 δεν πρέπει 
να εφαρμοστεί στις αξιολογήσεις πιστοληπτικής ικανότητας 
που εκδίδονται από την Banque de France. 

(11) Τα μέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι 
σύμφωνα με τη γνώμη της ευρωπαϊκής επιτροπής κινητών 
αξιών, 

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ: 

Άρθρο 1 

Η Banque de France υπάγεται στο πεδίο εφαρμογής του άρθρου 2 
παράγραφος 2 στοιχείο δ) του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1060/2009. 

Ο κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1060/2009 δεν εφαρμόζεται στις αξιο­ 
λογήσεις πιστοληπτικής ικανότητας που εκδίδονται από την Banque 
de France. 

Άρθρο 2 

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη μέλη. 

Βρυξέλλες, 18 Ιουνίου 2010. 

Για την Επιτροπή 

Michel BARNIER 
Μέλος της Επιτροπής

EL L 154/30 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης 19.6.2010


